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ATTENTION : Installez toujours la batterie 
à fond jusqu’à ce que vous ne puissiez plus 
voir l’indicateur rouge. Autrement elle risque de 
tomber accidentellement de l’outil et d’entraîner des 
blessures.

ATTENTION : Ne forcez pas sur la batterie 
pour l’installer. Si la batterie ne glisse pas facile-
ment, c’est qu’elle n’est pas insérée correctement.

Dispositif de protection de l’outil et 
de la batterie

L’outil est équipé d’un dispositif de protection de l’outil 
et de la batterie. Ce dispositif coupe automatiquement 
l’alimentation pour augmenter la durée de vie de l’outil 
et de la batterie. L’outil s’arrête automatiquement pen-
dant l’utilisation lorsque l’outil ou la batterie se trouve 
dans l’une des situations suivantes :

Protection contre la surcharge
Cette protection s’active lorsque l’outil est utilisé d’une 
manière entraînant une consommation anormalement 
élevée de courant. Le cas échéant, éteignez l’outil et 
cessez l’application qui a causé la surcharge de l’outil. 
Rallumez ensuite l’outil pour redémarrer.

Protection contre la surchauffe
Lorsque l’outil surchauffe, il s’arrête automatiquement 
et les lampes clignotent. Le cas échéant, laissez refroi-
dir l’outil et la batterie avant de rallumer l’outil.

Protection contre la décharge 
excessive
Cette protection s’active lorsque la charge restante de 
la batterie devient basse. Le cas échéant, retirez la 
batterie de l’outil et chargez-la.

Protections contre d’autres causes
Le dispositif de protection est aussi conçu pour d’autres 
causes qui pourraient endommager l’outil et permet 
d’arrêter automatiquement l’outil. Prenez toutes les 
mesures suivantes pour éliminer les causes lorsque le 
fonctionnement de l’outil a été interrompu temporaire-
ment ou arrêté.
1.	 Assurez-vous que tous les interrupteurs sont 

en position d’arrêt, puis réactivez l’outil pour le 
redémarrer.

2.	 Chargez la/les batterie(s) ou remplacez-la/les par 
une/des batteries rechargée(s).

3.	 Laissez l’outil et la/les batteries se refroidir.
Si la situation ne s’améliore pas en restaurant le sys-
tème de protection, contactez votre centre de service 
Makita local.

Affichage de la charge restante de la 
batterie

Appuyez sur le bouton de vérification de la batterie pour 
afficher la charge restante de la batterie. Les témoins 
indicateurs s’allument pendant quelques secondes.

1
2

Fig.2
►   ‌�1. Témoins indicateurs 2. Bouton de vérification

Témoins indicateurs Charge 
restante

Allumé Éteint Clignotant

75 % à 100 %

50 % à 75 %

25 % à 50 %

0 % à 25 %

Chargez la 
batterie.

La batterie a 
peut-être mal 
fonctionné.

NOTE : Suivant les conditions d’utilisation et la 
température ambiante, il se peut que l’indication soit 
légèrement différente de la charge réelle.
NOTE : La première lampe témoin (à l’extrémité 
gauche) clignote lorsque le dispositif de protection de 
la batterie s’active.

Interrupteur

ATTENTION : Avant d’insérer la batterie dans 
l’outil, vérifiez toujours que la gâchette fonc-
tionne bien et revient en position d’arrêt lorsque 
libérée.

Pour mettre l’outil en marche, appuyez simplement sur 
la gâchette. La vitesse de l’outil augmente à mesure 
que l’on accroît la pression exercée sur la gâchette. 
Pour arrêter l’outil, libérez la gâchette.
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1

Fig.3
►   ‌�1. Gâchette

NOTE : L’outil s’arrête automatiquement lorsque vous 
appuyez constamment sur la gâchette pendant envi-
ron 6 minutes.
NOTE : Lorsque le mode pleine vitesse est activé, la 
vitesse de rotation augmente même si vous n’enfon-
cez pas complètement la gâchette.
Pour plus de détails, reportez-vous à la section sur le 
mode pleine vitesse.

Frein électrique
Cet outil est muni d’un frein électrique. Si la libération 
du levier de la gâchette ne permet jamais d’arrêter 
promptement l’outil, faites-le réparer dans un centre de 
service après-vente Makita.

Fonction de prévention du 
redémarrage accidentel

Même si vous insérez la batterie pendant que vous 
appuyez sur la gâchette, l’outil ne démarre pas.
Pour faire démarrer l’outil, libérez d’abord la gâchette 
puis appuyez sur la gâchette.

Allumage des lampes frontales

ATTENTION : Évitez de regarder directement 
le faisceau lumineux ou sa source.

Appuyez sur le bouton  pour activer l’état de la 
lampe. Appuyez encore une fois sur le bouton  pour 
désactiver l’état de la lampe.
Lorsque l’état de la lampe est activé (ON), appuyez sur 
la gâchette pour allumer la lampe. Pour éteindre les 
lampes, relâchez la gâchette. Les lampes s’éteignent 
environ 10 secondes après la libération de la gâchette.
Lorsque l’état de la lampe est désactivé (OFF), les 
lampes ne s’allument pas même si la gâchette est 
enfoncée.

1

1

Fig.4
►   ‌�1. Lampes

1

Fig.5
►   ‌�1. Bouton 

NOTE : L’état de la lampe ne peut être reconnu en 
enfonçant la gâchette. L’état activé (ON) a été main-
tenu si vous voyez des lampes s’allumer. L’état activé 
(ON) a été perdu si ce n’est pas le cas.
NOTE : Lorsque l’outil surchauffe, les lampes fron-
tales clignotent pendant une minute, puis l’affichage 
DEL sur le panneau de commande s’éteint. Dans 
ce cas, laissez refroidir l’outil avant de l’utiliser à 
nouveau.
NOTE : Utilisez un linge sec pour enlever les pous-
sières sur la lentille de la lampe. Prenez garde de 
rayer la lentille de la lampe, car cela peut affecter son 
intensité d’éclairage.
NOTE : L’éclairage ne peut être modifié pendant que 
la gâchette est enfoncée.
NOTE : Vous pouvez changer l’état de la lampe pour 
une durée d’environ 10 secondes après la libération 
de la gâchette.
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Commutateur de marche avant/
arrière

ATTENTION : Vérifiez toujours le sens de 
rotation avant de mettre l’outil en marche.

ATTENTION : N’actionnez le commutateur de 
marche avant/arrière qu’une fois l’outil complè-
tement arrêté. Si vous changez le sens de rotation 
avant l’arrêt de l’outil, vous risquez de l’endommager.

ATTENTION : Lorsque vous n’utilisez pas 
l’outil, placez toujours le commutateur de marche 
avant/arrière en position neutre.

Changez le sens de la rotation en utilisant le commuta-
teur de marche avant/arrière. Enfoncez le commutateur 
du côté A pour une rotation dans le sens des aiguilles 
d’une montre (avant), ou du côté B pour une rotation 
dans le sens contraire des aiguilles d’une montre 

(arrière).
La pression sur la gâchette n’est pas possible lorsque 
le commutateur de marche avant/arrière se trouve en 
position neutre.

A B

1
Fig.6
►   ‌�1. Commutateur de marche avant/arrière

Changement du mode de fonctionnement
L’outil comporte plusieurs modes d’application pour une fixation efficace des boulons/écrous et le contrôle du couple. 
Sélectionnez le mode approprié conformément à vos préférences et aux besoins.
Les modes d’application peuvent être modifiés pendant environ 1 minute(s) après avoir relâché la gâchette. Vous 
pouvez prolonger le temps de maintien pendant 1 minute(s) ou plus en appuyant sur le bouton .

NOTE : L’affichage à DEL sur le panneau de commande s’éteint pour économiser l’alimentation de la batterie 
pendant que l’outil est éteint.
NOTE : Lorsque l’affichage à DEL sur le panneau de commande reste vide, enfoncez légèrement la gâchette pour 
réactiver l’affichage, puis appuyez sur le bouton .

Modes d’application dans la rotation dans le sens des aiguilles d’une montre 
(avant)
4 modes de taraudage vers la droite sont disponibles : un mode d’impact autonome simple et 3 modes d’arrêt 
automatique.
Les modes d’arrêt automatique emploient 3 niveaux de limitation de couple. Cela aide à répéter la fixation de façon 
continue avec un couple uniforme, ce qui réduit le risque de bris des boulons/écrous en raison d’un serrage excessif.
Une fonction d’arrêt automatique désactive l’outil une fois que le boulon ou l’écrou sur lequel vous travaillez a été 
fixé à un niveau de couple prédéterminé.
Le mode d’impact autonome vous permet de contrôler le couple avec la gâchette. Vous pouvez ajuster le couple 
manuellement sur la gâchette pour la fixation. Il est recommandé pour les personnes qui se sentent déjà à l’aise 
avec l’utilisation d’outils électriques.

Les modes peuvent être basculés parmi les options d’application en appuyant sur le bouton .
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Fig.7

Indication Mode Coups 
max. (/
min)

Vitesse 
de rota-
tion max. 
(T/MIN) (/
min)

Couple 
cible (N·m 
(ft·lbs)) *1

Fonctionnalités Application

4 (Max.) Impact 
(Auto-
nome)

2 600 1 800 1 500 (1 110) 
*2 *3

La vitesse, le nombre de 
coups et le couple maximum 
peuvent être obtenus.

Une opération de fixation 
qui exige un contrôle de la 
gamme de puissance/vitesse 
dynamique.

3 (Puissant) Arrêt 
automa-
tique

2 000 1 100 300 - 450 
(220 - 330)

Empêche l’outil d’ajouter trop 
de couple lorsqu’on effectue 
une fixation temporaire.

Fixation temporaire.

L’outil s’arrête automatique-
ment environ 0,8 seconde 
après avoir commencé à 
frapper.

Empêche l’outil de tourner 
davantage avant qu’il arrive 
au couple prédéterminé. 
Ceci rend cela par la suite 
plus facile de fixer les bou-
lons/écrous complètement. *4

2 (Moyen) Arrêt 
automa-
tique

1 400 700 50 - 150 (40 
- 110)

Fixe la fixation initiale pour 
éviter une perte de force de 
serrage ou de déplacement 
des composants de fixation.

Fixation principale. 
(Rétention secondaire)

L’outil s’arrête automatique-
ment environ 0,5 seconde 
après avoir commencé à 
frapper.

Permet de fixer les boulons/
écrous avec le couple 
requis en suivant un motif 
en croisé.

1 (Faible) Arrêt 
automa-
tique

- *5 500 30 - 50 (20 
- 40)

Pose les boulons/écrous à la 
vitesse de rotation conformé-
ment au couple cible.

Fixation à la main.

S’arrête automatiquement 
aussitôt que l’outil a com-
mencé à frapper.

Fixe sommairement les 
boulons/écrous pour mainte-
nir les composant de fixation 
en place.

: Le témoin est allumé.
* 1 Les valeurs déclarées ont été mesurées conformément à la méthode de test standard du fabricant et pourraient ne 
pas garantir une performance optimale pour des tâches en particulier.
* 2 Couple de serrage maximum avec M30 (1-1/4″) pendant 6 secondes.
* 3 L’outil doit appliquer la bonne pression à la gâchette pour un bon contrôle du couple.
* 4 Les écrous de roue sur les voitures, les écrous et les boulons sur d’autres véhicules et les bâtiments doivent être 
fixés à un niveau de couple précis. Assurez-vous de serrer une fixation à la tension qui lui correspond en utilisant 
une clé dynamométrique.
* 5 L’outil s’arrête peu de temps après avoir commencer à frapper.

NOTE : Le moment de l’arrêt du vissage avec l’outil varie suivant le type de boulon ou d’écrou et suivant le maté-
riau à visser. Avant d’utiliser le mode d’arrêt automatique, effectuez un essai de vissage.
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Modes d’application en rotation dans le sens contraire des aiguilles d’une 
montre (arrière)
2 modes de taraudage vers la gauche sont disponibles : un mode d’impact autonome et un mode à arrêt 
automatique.
Le mode d’arrêt automatique abaisse la vitesse de rotation pour éviter que des boulons/écrous non fixés tombent et 
endommagent le matériau sur lequel vous travaillez.
Le mode d’impact autonome vous permet de contrôler le couple avec la gâchette. Vous pouvez ajuster le couple 
manuellement sur la gâchette pour retirer le boulon ou l’écrou. Il est recommandé pour les personnes qui se sentent 
déjà à l’aise avec l’utilisation d’outils électriques.

Les modes peuvent être basculés parmi les options d’application en appuyant sur le bouton .

Fig.8

Indication Mode Coups 
max. (/
min)

Vitesse 
de rota-
tion max. 
(T/MIN) (/
min)

Couple 
cible (N·m 
(ft·lbs)) *1

Fonctionnalités Application

4 Impact 
(Auto-
nome)

2 600 1 800 1 900 (1 
400) *2

La vitesse, le nombre de 
coups et le couple maximum 
peuvent être obtenus.

Une opération de desser-
rage qui exige un contrôle 
de la gamme de puissance/
vitesse dynamique.

1/2/3 Arrêt 
automa-
tique

2 600 1 800 1 900 (1 400) Ralentit automatiquement 
la vitesse de rotation de 
la vitesse maximum une 
fois que l’outil a cessé de 
frapper.

Desserrage de boulons/
écrous.

Empêche que l’outil desserre 
des boulons/écrous trop 
rapidement, faisant en sorte 
qu’ils tombent.

Mois probable que des bou-
lons/écrous glissent pendant 
la retrait.

: Le témoin est allumé.
* 1 Les valeurs déclarées ont été mesurées conformément à la méthode de test standard du fabricant et pourraient ne 
pas garantir une performance optimale pour des tâches en particulier.
* 2 L’outil doit appliquer la pression adéquate à la gâchette pour contrôler le couple.

NOTE : Le moment pour ralentir la vitesse de rotation varie suivant le type de boulon ou d’écrou et suivant le 
matériau à visser. Avant d’utiliser ce mode, effectuez un essai de vissage.
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Mode pleine vitesse
En mode pleine vitesse, la vitesse de rotation atteint 
immédiatement son plein niveau dans le mode sélec-
tionné, que vous appuyiez légèrement ou complète-
ment sur la gâchette.
Appuyez sur le bouton  pour passer en mode pleine 
vitesse. Appuyez sur le bouton  de nouveau pour 
quitter le mode. La lampe témoin sur le panneau de 
commande s’allume pendant que le mode pleine 
vitesse est activé.

12
Fig.9
►   ‌�1. Bouton  2. Lampe témoin

NOTE : L’outil reste en mode pleine vitesse une fois 
que vous avez changé les modes d’application.

ASSEMBLAGE
ATTENTION : Assurez-vous toujours que 

l’outil est éteint et que sa batterie est retirée avant 
d’effectuer tout travail dessus.

Sélection de la bonne douille à choc
Utilisez toujours une douille à choc de taille adéquate 
pour les boulons et écrous. Une douille à choc de taille 
inadéquate donnera un couple de serrage imprécis et 
irrégulier, et/ou endommagera le boulon ou l’écrou.

Pose ou retrait de la douille à choc

ATTENTION : Avant d’installer la douille à 
choc, assurez-vous que la douille à choc et la 
section de montage ne sont pas endommagées.

ATTENTION : Après avoir inséré la douille à 
choc, assurez-vous qu’elle est bien verrouillée. Si 
elle sort, ne l’utilisez pas.

Déplacez le joint torique hors de la rainure de la douille 
à choc, et retirez la broche de la douille à choc. Placez 
la douille à choc sur le tournevis carré de sorte que 
l’orifice de la douille à choc soit aligné sur l’orifice du 
tournevis carré.  
Insérez la broche dans l’orifice de la douille à choc et 
du tournevis carré. Remettez ensuite le joint torique sur 
sa position originale dans la rainure de la douille à choc 
pour retenir la broche.

Pour retirer la douille à choc, suivez les étapes de 
l’installation en sens inverse.

1

2
3

Fig.10
►   ‌�1. Douille à choc 2. Joint torique 3. Broche

Installation du crochet

MISE EN GARDE : Utilises les pièces de sus-
pension/montage aux fins pour lesquelles elles 
sont destinées uniquement, p. ex., suspendre 
l’outil sur une ceinture à outils entre deux tâches 
ou intervalles de travail.

MISE EN GARDE : Prenez soin de ne pas 
surcharger le crochet, car une force excessive 
ou une surcharge irrégulière pourrait causer des 
dommages à l’outil, entraînant des blessures 
corporelles.

ATTENTION : Lorsque vous installez le 
crochet, fixez-le toujours fermement avec la vis. 
Autrement, le crochet risque de se détacher de l’outil 
et de causer une blessure.

ATTENTION : Assurez-vous de suspendre 
solidement l’outil avant de relâcher votre prise. 
Un soutien insuffisant ou mal équilibré pourrait causer 
une chute et vous blesser.

L’outil est équipé d’un crochet pratique qui permet de 
le suspendre temporairement. Il s’installe d’un côté 
comme de l’autre de l’outil. Pour installer le crochet, 
insérez-le dans une rainure du boîtier de l’outil, d’un 
côté ou de l’autre, puis serrez-le avec deux vis. Pour le 
retirer, desserrez les vis puis enlevez-les.
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3

1

2Fig.11
►   ‌�1. Rainure 2. Crochet 3. Vis

Anneau
Spécifique au pays

ATTENTION : Avant d’utiliser l’anneau, assu-
rez-vous toujours que le support et l’anneau sont 
bien fixés et qu’ils ne sont pas endommagés.

ATTENTION : N’utilisez les pièces de suspen-
sion/montage qu’aux fins pour lesquelles elles 
sont prévues. L’utilisation à toute fin non prévue peut 
entraîner un accident ou une blessure.

L’anneau est pratique pour suspendre l’outil à l’aide 
d’un palan. Faites d’abord passer la corde à travers 
l’anneau. Suspendez ensuite l’outil à l’aide du palan.

1

2

3

Fig.12
►   ‌�1. Support 2. Anneau 3. Vis

UTILISATION
ATTENTION : Insérez toujours la batterie à 

fond, jusqu’à ce qu’elle se verrouille en place. Si 
l’indicateur rouge est visible sur le bouton rouge, la 
batterie n’est pas parfaitement verrouillée. Insérez 
la batterie à fond, jusqu’à ce que l’indicateur rouge 
ne soit plus visible. Autrement, la batterie risque de 
tomber accidentellement de l’outil et d’entraîner des 
blessures pour vous-même ou pour les personnes à 
proximité.

Saisissez fermement l’outil et placez la douille à choc 
sur le boulon ou l’écrou. Mettez l’outil en marche et 
procédez au serrage, en appliquant le temps de serrage 

adéquat.
Le couple de serrage adéquat peut varier selon le type 
ou la taille du boulon, le matériau de la pièce à serrer, 
etc. La relation entre le couple de serrage et le temps 
de serrage est illustrée dans la/les figures(s).

Fig.13

Couple de serrage adéquat pour boulon à haute 
résistance en mode d’impact max. (4)

0 321

1

2

(885)

(738)

(590)

(443)

(295)

(148)

1200

1000

800

600

400

200

N•m
(ft•lbs)

M24 (1″)
M24 (1″)

M22 (7/8″)M22 (7/8″)

M20 (3/4″)M20 (3/4″)

1. Temps de serrage (secondes) 2. Couple de serrage

ATTENTION : Si l’outil est utilisé de manière 
continue, ne touchez pas le boîtier du marteau. Le 
boîtier du marteau peut être extrêmement chaud et 
vous brûler la peau.
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1

Fig.14
►   ‌�1. Boîtier du marteau

NOTE : Tenez l’outil bien droit sur le boulon ou 
l’écrou.
NOTE : Un couple de serrage excessif risque d’en-
dommager le boulon/l’écrou ou la douille à choc. 
Avant de commencer le travail, effectuez toujours 
un essai pour déterminer le temps de serrage qui 
convient au boulon ou à l’écrou.
NOTE : Si l’outil est utilisé de manière continue 
jusqu’à ce que la batterie soit déchargée, laissez-le 
reposer 15 minutes avant de poursuivre avec une 
batterie fraîche.

Le couple de serrage dépend d’un certain nombre 
de facteurs, dont les suivants. Une fois le serrage 
terminé, vérifiez toujours le couple avec une clé 
dynamométrique.
1.	 Lorsque la batterie est presque complètement 

déchargée, la tension tombe et le couple de ser-
rage diminue.

2.	 Douille à choc
•	 L’utilisation d’une douille à choc de la mau-

vaise taille entraînera une réduction du 
couple de serrage.

•	 Une douille à choc usée (usure sur l’ex-
trémité hexagonale ou l’extrémité carrée) 
entraînera une réduction du couple de 
serrage.

3.	 Boulon
•	 Même si le coefficient du couple et la caté-

gorie du boulon sont les mêmes, le couple 
de serrage adéquat variera en fonction du 
diamètre de boulon.

•	 Même si les diamètres des boulons sont 
les mêmes, le couple de serrage adéquat 
variera en fonction du coefficient de couple, 
de la catégorie du boulon et de la longueur 
du boulon.

4.	 L’utilisation du joint universel réduit quelque peu la 
force de serrage de la boulonneuse. Compensez 
en serrant plus longtemps.

5.	 Le couple de serrage est affecté par la façon dont 
vous tenez l’outil ou par la position de vissage 
dans la pièce à visser.

6.	 L’utilisation de l’outil à vitesse réduite entraîne une 
diminution du couple de serrage.

ENTRETIEN
ATTENTION : Assurez-vous toujours que 

l’outil est hors tension et que la batterie est reti-
rée avant d’y effectuer tout travail d’inspection ou 
d’entretien.

AVIS : N’utilisez jamais d’essence, de benzine, 
de solvant, d’alcool ou autres produits similaires. 
Une décoloration, une déformation ou la forma-
tion de fissures peuvent en découler.

Pour maintenir la SÉCURITÉ et la FIABILITÉ du pro-
duit, les réparations et tout autre travail d’entretien 
ou de réglage doivent être effectués dans un centre 
de service après-vente autorisé ou une usine Makita, 
exclusivement avec des pièces de rechange Makita.

ACCESSOIRES EN 
OPTION

ATTENTION : Ces accessoires ou pièces 
complémentaires sont recommandés pour l’utili-
sation avec l’outil Makita spécifié dans ce manuel. 
L’utilisation de tout autre accessoire ou pièce com-
plémentaire peut comporter un risque de blessure. 
N’utilisez les accessoires ou pièces complémentaires 
qu’aux fins auxquelles ils ont été conçus.

Si vous désirez obtenir plus de détails sur ces acces-
soires, veuillez contacter le centre de service après-
vente Makita le plus près.
•	 Douille à choc
•	 Joint universel
•	 Protecteur
•	 Chargeur et batterie authentiques Makita

NOTE : Certains éléments de la liste peuvent être 
inclus avec l’outil comme accessoires standards. Ils 
peuvent varier suivant les pays.

GARANTIE LIMITÉE MAKITA
Pour les conditions de garantie en vigueur qui s’ap-
pliquent à ce produit, veuillez vous reporter à la feuille 
de garantie en annexe. Si la feuille de garantie en 
annexe n’est pas disponible, reportez-vous aux détails 
de la garantie présentés sur le site Web de votre pays, 
ci-dessous.
États-Unis d’Amérique: www.makitatools.com
Canada: www.makita.ca
Autres pays: www.makita.com
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ESPAÑOL (Instrucciones originales)

ESPECIFICACIONES
Modelo: TW011G

Capacidades de apriete Perno estándar 12 mm - 36 mm (1/2″ - 1-1/2″)

Perno de alta resistencia 10 mm - 27 mm (3/8″ - 1-1/8″)

Adaptador cuadrado 19,0 mm (3/4″)

Velocidad sin carga (RPM) Modo de impacto máx. (4) 0 r/min - 1 800 r/min

Modo de impacto duro (3) 0 r/min - 1 100 r/min

Modo de impacto medio (2) 0 r/min - 700 r/min

Modo de impacto suave (1) 0 r/min - 500 r/min

Impactos por minuto Modo de impacto máx. (4) 0 ipm - 2 600 ipm

Modo de impacto duro (3) 0 ipm - 2 000 ipm

Modo de impacto medio (2) 0 ipm - 1 400 ipm

Modo de impacto suave (1) *1- ipm

Torsión de apriete máxima *2 Modo de impacto máx. (4) 1 500 N·m (1 110 ft·lbs)

Torsión de apriete objetivo *3 Modo de impacto duro (3) 300 N·m - 450 N·m (220 ft·lbs - 330 ft·lbs)

Modo de impacto medio (2) 50 N·m - 150 N·m (40 ft·lbs - 110 ft·lbs)

Modo de impacto suave (1) 30 N·m - 50 N·m (20 ft·lbs - 40 ft·lbs)

Torsión de rompimiento de tuerca
(en el modo de impacto máx. (4))

1 900 N·m (1 400 ft·lbs)

Longitud total 329 mm (13″)

Tensión nominal 36 V - 40 V c.c. máx.

Peso neto 4,3 kg - 5,5 kg 
(9,5 lbs - 12,1 lbs)

*1 La herramienta se detiene automáticamente poco después de que comience los golpes de impacto.
*2 Torsión de apriete con 30 mm (1-1/4″) por 6 segundos.
*3 Con 20 mm - 24 mm (3/4″ - 1″).
•	 Debido a nuestro continuo programa de investigación y desarrollo, las especificaciones aquí incluidas están 

sujetas a cambio sin previo aviso.
•	 Las especificaciones pueden variar de país a país.
•	 El valor del peso neto incluye la combinación más liviana y más pesada de los accesorios para un uso normal 

y seguro y los cartuchos de batería que se especifican en el manual de instrucciones.

Cartucho de batería y cargador aplicables
Cartucho de batería BL4020* / BL4025* / BL4040* / BL4040F* / BL4050F / BL4080F

* : Batería recomendada

Cargador DC40RA / DC40RB / DC40RC / DC40WA

•	 Algunos de los cartuchos de batería y cargadores enumerados arriba podrían no estar disponibles depen-
diendo de su área de residencia.

ADVERTENCIA: Use únicamente los cartuchos de batería y los cargadores indicados arriba. El uso de 
cualquier otro cartucho de batería y cargador podría ocasionar una lesión y/o un incendio.
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ADVERTENCIAS DE 
SEGURIDAD
Advertencias generales de 
seguridad para herramientas 
eléctricas

ADVERTENCIA  Lea todas las advertencias 
de seguridad, instrucciones, ilustraciones y espe-
cificaciones suministradas con esta herramienta 
eléctrica. El no seguir todas las instrucciones indicadas 
a continuación podrá ocasionar una descarga eléctrica, 
incendio o lesiones graves.

Conserve todas las advertencias 
e instrucciones como referencia 
en el futuro.
En las advertencias, el término “herramienta eléctrica” 
se refiere a su herramienta eléctrica de funcionamiento 
con conexión a la red eléctrica (con cableado eléctrico) 
o herramienta eléctrica de funcionamiento a batería 
(inalámbrica).
Seguridad en el área de trabajo
1.	 Mantenga el área de trabajo limpia y bien ilu-

minada. Las áreas oscuras o desordenadas son 
propensas a accidentes.

2.	 No utilice las herramientas eléctricas en 
atmósferas explosivas, tal como en la presen-
cia de líquidos, gases o polvo inflamables. Las 
herramientas eléctricas crean chispas que pueden 
prender fuego al polvo o los humos.

3.	 Mantenga a los niños y curiosos alejados 
mientras utiliza una herramienta eléctrica. Las 
distracciones le pueden hacer perder el control.

Seguridad eléctrica
1.	 Las clavijas de conexión de las herramientas 

eléctricas deberán encajar perfectamente en la 
toma de corriente. No modifique nunca la cla-
vija de conexión de ninguna forma. No utilice 
ninguna clavija adaptadora con herramientas 
eléctricas que tengan conexión a tierra (puesta 
a tierra). La utilización de clavijas no modifica-
das y que encajen perfectamente en la toma de 
corriente reducirá el riesgo de que se produzca 
una descarga eléctrica.

2.	 Evite tocar con el cuerpo superficies conec-
tadas a tierra o puestas a tierra tales como 
tubos, radiadores, cocinas y refrigeradores. Si 
su cuerpo es puesto a tierra o conectado a tierra 
existirá un mayor riesgo de que sufra una des-
carga eléctrica.

3.	 No exponga las herramientas eléctricas a la 
lluvia ni a condiciones húmedas. La entrada de 
agua en una herramienta eléctrica aumentará el 
riesgo de que se produzca una descarga eléctrica.

4.	 No maltrate el cable. Nunca utilice el cable 
para transportar, jalar o desconectar la herra-
mienta eléctrica. Mantenga el cable alejado del 
calor, aceite, objetos cortantes o piezas móvi-
les. Los cables dañados o enredados aumentan 
el riesgo de sufrir una descarga eléctrica.

5.	 Cuando utilice una herramienta eléctrica en 
exteriores, utilice un cable de extensión apro-
piado para uso en exteriores. La utilización de 
un cable apropiado para uso en exteriores redu-
cirá el riesgo de que se produzca una descarga 
eléctrica.

6.	 Si no es posible evitar usar una herramienta 
eléctrica en condiciones húmedas, utilice un 
alimentador protegido con interruptor de cir-
cuito de falla a tierra (ICFT). El uso de un ICFT 
reduce el riesgo de descarga eléctrica.

7.	 Las herramientas eléctricas pueden producir 
campos electromagnéticos (CEM) que no son 
dañinos para el usuario. Sin embargo, si los 
usuarios tienen marcapasos y otros dispositivos 
médicos similares, deberán consultar al fabricante 
de su dispositivo y/o a su médico antes de operar 
esta herramienta eléctrica.

Seguridad personal
1.	 Manténgase alerta, preste atención a lo que 

está haciendo y utilice su sentido común 
cuando opere una herramienta eléctrica. No 
utilice una herramienta eléctrica cuando esté 
cansado o bajo la influencia de drogas, alco-
hol o medicamentos. Un momento de distracción 
mientras opera las herramientas eléctricas puede 
terminar en una lesión grave.

2.	 Use equipo de protección personal. Póngase 
siempre protección para los ojos. El equipo 
protector tal como máscara contra el polvo, zapa-
tos de seguridad antiderrapantes, casco rígido y 
protección para oídos utilizado en las condiciones 
apropiadas reducirá el riesgo de lesiones.

3.	 Impida el encendido accidental. Asegúrese 
de que el interruptor esté en la posición de 
apagado antes de conectar a la alimentación 
eléctrica y/o de colocar el cartucho de batería, 
así como al levantar o cargar la herramienta. 
Cargar las herramientas eléctricas con su dedo 
en el interruptor o enchufarlas con el interrup-
tor encendido hace que los accidentes sean 
comunes.

4.	 Retire cualquier llave de ajuste o llave de 
apriete antes de encender la herramienta. Una 
llave de ajuste o llave de apriete que haya sido 
dejada puesta en una parte giratoria de la herra-
mienta eléctrica puede ocasionar alguna lesión.

5.	 No utilice la herramienta donde no alcance. 
Mantenga los pies sobre suelo firme y el equi-
librio en todo momento. Esto permite un mejor 
control de la herramienta eléctrica en situaciones 
inesperadas.

6.	 Use una vestimenta apropiada. No use ropa 
suelta ni alhajas. Mantenga el cabello y la ropa 
alejados de las piezas móviles. Las prendas 
de vestir holgadas, las alhajas y el cabello largo 
suelto podrían engancharse en estas piezas 
móviles.

7.	 Si dispone de dispositivos para la conexión 
de equipos de extracción y recolección de 
polvo, asegúrese de conectarlos y utilizarlos 
debidamente. Hacer uso de la recolección de 
polvo puede reducir los riesgos relacionados con 
el polvo.

8.	 No permita que la familiaridad adquirida 
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debido al uso frecuente de las herramientas 
haga que se sienta confiado e ignore los prin-
cipios de seguridad de las herramientas. Un 
descuido podría ocasionar una lesión grave en 
una fracción de segundo.

9.	 Utilice siempre gafas protectoras para prote-
ger sus ojos de lesiones al usar herramientas 
eléctricas. Las gafas deben cumplir con la 
Norma ANSI Z87.1 en EUA.
Es responsabilidad del empleador imponer 
el uso de equipos protectores de seguridad 
apropiados a los operadores de la herramienta 
y demás personas cerca del área de trabajo.

Mantenimiento y uso de la herramienta eléctrica
1.	 No fuerce la herramienta eléctrica. Utilice la 

herramienta eléctrica correcta para su aplica-
ción. La herramienta eléctrica adecuada hará un 
mejor trabajo y de forma más segura a la veloci-
dad para la que ha sido fabricada.

2.	 No utilice la herramienta eléctrica si el inte-
rruptor no la enciende y apaga. Cualquier 
herramienta eléctrica que no pueda ser contro-
lada con el interruptor es peligrosa y debe ser 
reemplazada.

3.	 Desconecte la clavija de la fuente de alimen-
tación y/o retire la batería de la herramienta 
eléctrica, en caso de ser removible, antes de 
realizar ajustes, cambiar accesorios o almace-
nar las herramientas eléctricas. Tales medidas 
de seguridad preventivas reducirán el riesgo 
de poner en marcha la herramienta eléctrica de 
forma accidental.

4.	 Guarde la herramienta eléctrica que no use 
fuera del alcance de los niños y no permita 
que las personas que no están familiarizadas 
con ella o con las instrucciones la operen. Las 
herramientas eléctricas son peligrosas en manos 
de personas que no saben operarlas.

5.	 Dé mantenimiento a las herramientas eléctri-
cas y los accesorios. Compruebe que no haya 
piezas móviles desalineadas o estancadas, 
piezas rotas y cualquier otra condición que 
pueda afectar al funcionamiento de la herra-
mienta eléctrica. Si la herramienta eléctrica 
está dañada, haga que la reparen antes de 
utilizarla. Muchos de los accidentes son ocasio-
nados por no dar un mantenimiento adecuado a 
las herramientas eléctricas.

6.	 Mantenga las herramientas de corte limpias 
y filosas. Si recibe un mantenimiento adecuado 
y tiene los bordes afilados, es probable que la 
herramienta se atasque menos y sea más fácil 
controlarla.

7.	 Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios 
y las brocas de acuerdo con estas instruccio-
nes, considerando las condiciones laborales 
y el trabajo a realizar. Si utiliza la herramienta 
eléctrica para realizar operaciones distintas de 
las indicadas, podrá presentarse una situación 
peligrosa.

8.	 Mantenga los mangos y superficies de asi-
miento secos, limpios y libres de aceite o 
grasa. Los mangos y superficies de asimiento 
resbalosos no permiten una manipulación segura 
ni el control de la herramienta en situaciones 

inesperadas.
9.	 Cuando vaya a utilizar esta herramienta, evite 

usar guantes de trabajo de tela ya que éstos 
podrían atorarse. Si los guantes de trabajo de 
tela llegaran a atorarse en las piezas móviles, 
esto podría ocasionar lesiones personales.

Uso y cuidado de la herramienta a batería
1.	 Recargue sólo con el cargador especificado 

por el fabricante. Un cargador que es adecuado 
para un solo tipo de batería puede generar riesgo 
de incendio al ser utilizado con otra batería.

2.	 Utilice las herramientas eléctricas solamente 
con las baterías designadas específicamente 
para ellas. La utilización de cualquier otra batería 
puede crear un riesgo de lesiones o incendio.

3.	 Cuando no se esté usando la batería, mantén-
gala alejada de otros objetos metálicos, como 
sujetapapeles (clips), monedas, llaves, clavos, 
tornillos u otros objetos pequeños de metal 
los cuales pueden actuar creando una cone-
xión entre las terminales de la batería. Originar 
un cortocircuito en las terminales puede causar 
quemaduras o incendios.

4.	 En condiciones abusivas, podrá escapar 
líquido de la batería; evite tocarlo. Si lo toca 
accidentalmente, enjuague con agua. Si hay 
contacto del líquido con los ojos, busque asis-
tencia médica. Puede que el líquido expulsado 
de la batería cause irritación o quemaduras.

5.	 No utilice una herramienta ni una batería que 
estén dañadas o hayan sido modificadas. Las 
baterías dañadas o modificadas podrían oca-
sionar una situación inesperada provocando un 
incendio, explosión o riesgo de lesiones.

6.	 No exponga la herramienta ni la batería al 
fuego ni a una temperatura excesiva. La expo-
sición al fuego a una temperatura superior a 130 
°C (265 °F) podría causar una explosión.

7.	 Siga todas las instrucciones para la carga y 
evite cargar la herramienta o la batería fuera 
del rango de temperatura especificado en 
las instrucciones. Una carga inadecuada o a 
una temperatura fuera del rango especificado 
podría dañar la batería e incrementar el riesgo de 
incendio.

Servicio
1.	 Haga que una persona calificada repare la 

herramienta eléctrica utilizando sólo piezas de 
repuesto idénticas. Esto asegura que se man-
tenga la seguridad de la herramienta eléctrica.

2.	 Nunca dé servicio a baterías que estén daña-
das. El servicio a las baterías solamente deberá 
ser efectuado por el fabricante o un agente de 
servicio autorizado.

3.	 Siga las instrucciones para la lubricación y 
cambio de accesorios.

4.	 No modifique ni intente reparar el aparato ni el 
paquete de baterías salvo como se indique en 
las instrucciones para el uso y cuidado.

Advertencias de seguridad para la 
llave de impacto inalámbrica

1.	 Póngase protectores de oídos.
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2.	 Revise cuidadosamente el dado de impacto 
para ver que no haya desgaste, grietas o 
daños antes de la instalación.

3.	 Sujete la herramienta con firmeza.
4.	 Mantenga las manos alejadas de las piezas 

giratorias.
5.	 No toque el dado de impacto, el perno, la 

tuerca o la pieza de trabajo inmediatamente 
después de la operación. Podrían estar extre-
madamente calientes y causarle quemaduras en 
la piel.

6.	 Asegúrese siempre de que pisa sobre suelo 
firme.
Asegúrese de que no haya nadie debajo 
cuando utilice la herramienta en lugares altos.

7.	 La torsión de apriete apropiada puede variar 
en función del tipo o tamaño del perno. 
Compruebe el par de apriete con una llave de 
torsión.

8.	 Asegúrese de que no haya cables eléctricos, 
tubos de agua, tubos de gas, etc. que pudieran 
representar un peligro en caso de ser dañados 
por el uso de la herramienta.

9.	 No transporte la herramienta sujetándola por 
el dado de impacto o cualquier accesorio des-
montable. De lo contrario, el cuerpo de la herra-
mienta podría caerse accidentalmente y provocar 
lesiones a usted o a alguien a su alrededor.

GUARDE ESTAS 
INSTRUCCIONES.

ADVERTENCIA: NO DEJE que la comodidad 
o familiaridad con el producto (a base de utilizarlo 
repetidamente) evite que siga estrictamente las 
normas de seguridad para dicho producto.
El USO INCORRECTO o el no seguir las normas 
de seguridad indicadas en este manual de ins-
trucciones puede ocasionar lesiones graves.

Símbolos
A continuación se muestran los símbolos utilizados 
para la herramienta.

volts o voltios

corriente directa o continua

velocidad sin carga

revoluciones o alternaciones por minuto, 
frecuencia de rotación

número de percusiones

Torsión de apriete

Instrucciones importantes de 
seguridad para el cartucho de 
batería

1.	 Antes de utilizar el cartucho de batería, lea 
todas las instrucciones e indicaciones de 
precaución en el (1) el cargador de batería, (2) 
la batería, y (3) el producto con el que se utiliza 
la batería.

2.	 No desarme ni modifique el cartucho de bate-
ría. Podría ocurrir un incendio, calor excesivo o 
una explosión.

3.	 Si el tiempo de operación se ha acortado en 
exceso, deje de operar de inmediato. Podría 
correrse el riesgo de sobrecalentamiento, 
posibles quemaduras e incluso explosión.

4.	 En caso de que ingresen electrolitos en sus 
ojos, enjuáguelos bien con agua limpia y con-
sulte de inmediato a un médico. Esto podría 
ocasionar pérdida de visión.

5.	 Evite cortocircuitar el cartucho de batería:
(1)	 No toque las terminales con ningún mate-

rial conductor.
(2)	 Evite guardar el cartucho de batería en un 

cajón junto con otros objetos metálicos, 
tales como clavos, monedas, etc.

(3)	 No exponga el cartucho de batería al 
agua o la lluvia.

Un cortocircuito en la batería puede causar 
un flujo grande de corriente, sobrecalenta-
miento, posibles quemaduras e incluso una 
descompostura.

6.	 No guarde ni utilice la herramienta y el cartu-
cho de batería en lugares donde la tempera-
tura pueda alcanzar o exceder los 50 °C (122 
°F).

7.	 Nunca incinere el cartucho de batería incluso 
en el caso de que esté dañado seriamente o 
ya no sirva en absoluto. El cartucho de batería 
puede explotar si se tira al fuego.

8.	 No clave, corte, aplaste, lance o deje caer el 
cartucho de batería, ni golpee un objeto sólido 
contra el cartucho de batería. Dicha acción 
podría resultar en un incendio, calor excesivo o en 
una explosión.

9.	 No use una batería dañada.
10.	 Las baterías de ión de litio están sujetas a los 

requisitos reglamentarios en materia de bie-
nes peligrosos. 
Para el trasporte comercial, por ej., mediante 
terceros o agentes de transporte, se deben tomar 
en cuenta los requisitos especiales relativos al 
empaque y el etiquetado. 
Para efectuar los preparativos del artículo que se 
va a enviar, se requiere consultar a un experto 
en materiales peligrosos. Si es posible, consulte 
además otras regulaciones nacionales más deta-
lladas. 
Pegue o cubra con cinta adhesiva los contactos 
abiertos y empaque la batería de manera que ésta 
no pueda moverse dentro del paquete.

11.	 Para deshacerse del cartucho de batería, 
sáquelo de la herramienta y deséchelo en un 
lugar seguro. Siga las regulaciones locales 
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relacionadas al desecho de las baterías.
12.	 Utilice las baterías únicamente con los pro-

ductos especificados por Makita. Instalar las 
baterías en productos que no cumplan con los 
requisitos podría ocasionar un incendio, un calen-
tamiento excesivo, una explosión o una fuga de 
electrolito.

13.	 Si no se utiliza la herramienta por un 
período largo, debe extraerse la batería de la 
herramienta.

14.	 El cartucho de batería podría absorber calor 
durante y después de su uso, lo que ocasiona-
ría quemaduras o quemaduras a baja tempe-
ratura. Tenga cuidado con la manipulación de 
los cartuchos de batería que estén calientes.

15.	 No toque el terminal de la herramienta inme-
diatamente después de su uso, ya que el 
mismo podría estar lo suficientemente caliente 
como para provocarle quemaduras.

16.	 No permita que las rebabas, el polvo o la tierra 
queden atrapados en los terminales, orificios 
y ranuras del cartucho de batería. Podría pro-
vocar calentamiento, incendio, explosión y mal 
funcionamiento de la herramienta o del cartucho 
de batería, lo que resultaría en quemaduras o 
lesiones personales.

17.	 No utilice el cartucho de batería cerca de 
cables eléctricos de alto voltaje, a menos que 
la herramienta sea compatible con el uso cer-
cano a estos cables eléctricos de alto voltaje. 
Esto podría ocasionar una avería o descompos-
tura de la herramienta o del cartucho de batería.

18.	 Mantenga la batería alejada de los niños.

GUARDE ESTAS 
INSTRUCCIONES.

PRECAUCIÓN: Utilice únicamente baterías 
originales de Makita. El uso de baterías no origina-
les de Makita, o de baterías alteradas, puede ocasio-
nar que las baterías exploten causando un incendio, 
lesiones personales y daños. Asimismo, esto inva-
lidará la garantía de Makita para la herramienta y el 
cargador Makita.

AVISO: Makita no es responsable de ningún acci-
dente que resulte del uso de baterías Makita no 
originales o de baterías que hayan sido modificadas. 
Las baterías originales Makita han sido evaluadas 
rigurosamente para garantizar su compatibilidad con 
las herramientas y cargadores Makita, de acuerdo 
con la legislación y los estándares de seguridad 
correspondientes.

Consejos para alargar al máximo 
la vida útil de la batería
1.	 Cargue el cartucho de batería antes de que 

se descargue completamente. Pare siem-
pre la operación y cargue el cartucho de 
batería cuando note menos potencia en la 
herramienta.

2.	 No cargue nunca un cartucho de batería que 
esté completamente cargado. La sobrecarga 
acortará la vida de servicio de la batería.

3.	 Cargue el cartucho de batería a una 

temperatura ambiente de 10 °C - 40 °C (50 °F - 
104 °F). Si un cartucho de batería está caliente, 
déjelo enfriar antes de cargarlo.

4.	 Cuando no utilice el cartucho de batería, 
sáquelo de la herramienta o del cargador.

5.	 Cargue el cartucho de batería si no va a utili-
zarlo durante un período prolongado (más de 
seis meses). 

DESCRIPCIÓN DEL 
FUNCIONAMIENTO

PRECAUCIÓN: Asegúrese siempre de que la 
herramienta esté apagada y el cartucho de batería 
haya sido extraído antes de realizar cualquier 
ajuste o comprobación en la herramienta.

Instalación o extracción del 
cartucho de batería

PRECAUCIÓN: Apague siempre la herra-
mienta antes de colocar o quitar el cartucho de 
batería.

PRECAUCIÓN: Sujete la herramienta y el car-
tucho de la batería con firmeza al colocar o quitar 
el cartucho de batería. Si no se sujeta con firmeza la 
herramienta y el cartucho de batería, puede ocasio-
nar que se resbalen de sus manos causando daños 
a la herramienta y al cartucho de batería, así como 
lesiones a la persona.

Para instalar el cartucho de batería, alinee la lengüeta 
sobre el cartucho de batería con la ranura en la carcasa 
y deslícela hasta su lugar. Insértelo por completo hasta 
que se fije en su lugar con un pequeño clic. Si puede 
ver el indicador rojo como se muestra en la ilustración, 
este no ha quedado asegurado por completo.
Para quitar el cartucho de batería, deslícelo de la herra-
mienta mientras desliza el botón sobre la parte delan-
tera del cartucho.



32 ESPAÑOL

11

2

3

Fig.1
►   ‌�1. Indicador rojo 2. Botón 3. Cartucho de batería

PRECAUCIÓN: Introduzca siempre com-
pletamente el cartucho de batería hasta que 
el indicador rojo no pueda verse. Si no, podría 
accidentalmente salirse de la herramienta y caer al 
suelo causando una lesión a usted o alguien a su 
alrededor.

PRECAUCIÓN: No instale el cartucho de 
batería a la fuerza. Si el cartucho no se desliza al 
interior fácilmente, se debe a que no está siendo 
insertado correctamente.

Sistema de protección para la 
herramienta/batería

La herramienta está equipada con un sistema de pro-
tección para la herramienta/batería. Este sistema corta 
automáticamente la alimentación para prolongar la vida 
de la herramienta y la batería. La herramienta se deten-
drá automáticamente durante la operación si la herra-
mienta o la batería se someten a una de las siguientes 
condiciones:

Protección contra sobrecarga
Esta protección funciona cuando la herramienta se está 
utilizando de una manera que causa que consuma una 
cantidad de corriente inusualmente alta. En esta situa-
ción, apague la herramienta y detenga la aplicación 
que haya causado que la herramienta se sobrecargara. 
Luego encienda la herramienta para reiniciarla.

Protección contra 
sobrecalentamiento
Cuando la herramienta se sobrecaliente, la herramienta 
se detendrá automáticamente y las lámparas parpa-
dearán. En este caso, espere a que la herramienta 
y la batería se enfríen antes de volver a encender la 
herramienta.

Protección en caso de 
sobredescarga
Esta protección funciona cuando la capacidad restante 
de la batería disminuye. En esta situación, extraiga la 
batería de la herramienta y cárguela.

Protección contra otras causas
El sistema de protección también está diseñado para 
otras causas que podrían dañar la herramienta, y per-
mite que la herramienta se detenga automáticamente. 
Siga todos los pasos a continuación para eliminar las 
causas cuando la herramienta se haya detenido tempo-
ralmente o se haya detenido durante el funcionamiento.
1.	 Asegúrese de que todos los interruptores estén en 

la posición de apagado, y luego vuelva a encen-
der la herramienta para reiniciarla.

2.	 Cargue la(s) batería(s) o reemplácela(s) con 
batería(s) recargada(s).

3.	 Deje que la herramienta y la(s) batería(s) se 
enfríen.

Si no hay ninguna mejora al restaurar el sistema de 
protección, comuníquese con su centro local de servi-
cio Makita.

Indicación de la capacidad restante 
de la batería

Oprima el botón de verificación en el cartucho de la 
batería para que indique la capacidad restante de la 
batería. Las luces indicadoras se iluminarán por algu-
nos segundos.

1
2

Fig.2
►   ‌�1. Luces indicadoras 2. Botón de verificación

Luces indicadoras Capacidad 
restante

Iluminadas Apagadas Parpadeando

75% a 100%

50% a 75%

25% a 50%

0% a 25%

Cargar la 
batería.
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Luces indicadoras Capacidad 
restante

Iluminadas Apagadas Parpadeando

La batería 
pudo haber 
funcionado 

mal.

NOTA: Dependiendo de las condiciones de uso y 
la temperatura ambiente, la indicación podrá diferir 
ligeramente de la capacidad real.
NOTA: La primera luz indicadora (extrema izquierda) 
parpadeará cuando el sistema de protección de 
batería esté en funcionamiento.

Accionamiento del interruptor

PRECAUCIÓN: Antes de insertar el cartucho 
de batería en la herramienta, compruebe siem-
pre y cerciórese de que el gatillo interruptor se 
acciona debidamente y que vuelve a la posición 
“OFF” (apagado) cuando lo suelta.

Para poner en marcha la herramienta, simplemente 
apriete el gatillo interruptor. La velocidad de la herra-
mienta aumenta incrementando la presión en el gatillo. 
Para detenerla, suelte el gatillo.

1

Fig.3
►   ‌�1. Gatillo interruptor

NOTA: La herramienta se detiene automáticamente 
cuando continúa jalando el gatillo interruptor alrede-
dor de 6 minutos.
NOTA: Cuando se activa el modo de velocidad 
máxima, la velocidad de rotación se vuelve más 
rápida incluso si no aprieta el gatillo interruptor por 
completo.
Para información detallada, consulte la sección del 
modo de velocidad máxima.

Freno eléctrico
La herramienta está equipada con un freno eléctrico. Si 
la herramienta falla constantemente en detenerse tras 
soltar el gatillo interruptor, lleve la herramienta a mante-
nimiento a un centro de servicio Makita.

Función para evitar el encendido 
accidental

Aunque instale el cartucho de batería mientras se jala 
el gatillo interruptor, la herramienta no arranca.
Para arrancar la herramienta, primero suelte el gatillo 
interruptor y luego jale el mismo.

Iluminación de las lámparas 
delanteras

PRECAUCIÓN: No mire a la luz ni vea a la 
fuente de luz directamente.

Oprima el botón  para prender el estatus de la lám-
para. Oprima el botón  nuevamente para apagar el 
estatus de la lámpara.
Con el estado de la lámpara activado, jale el gatillo 
interruptor para encender las lámparas. Para apagar-
las, suelte el gatillo interruptor. Las lámparas delanteras 
se apagan aproximadamente 10 segundos tras haber 
liberado el gatillo interruptor.
Con el estatus de la lámpara DESACTIVADO, las lám-
paras no se encienden incluso si se aprieta el gatillo.

1

1

Fig.4
►   ‌�1. Lámparas

1

Fig.5
►   ‌�1. Botón 



34 ESPAÑOL

NOTA: El estatus de la lámpara se puede reco-
nocer apretando el gatillo interruptor. El estado 
ENCENDIDA se mantiene si ve que las lámparas se 
encienden. El estado ENCENDIDA se habrá perdido 
si no.
NOTA: Cuando la herramienta se sobrecalienta, las 
lámparas delanteras parpadean durante un minuto, y 
luego la pantalla LED del panel de control se desac-
tiva. En este caso, deje enfriar la herramienta antes 
de usarla de nuevo.
NOTA: Utilice un paño seco para quitar la suciedad 
de la lente de la lámpara. Tenga cuidado de no rayar 
la lente de la lámpara ya que la iluminación podría 
disminuir.
NOTA: Mientras se jala el gatillo interruptor, el estado 
de la lámpara no puede cambiarse.
NOTA: Puede cambiar el estatus de la lámpara 
durante un período de aproximadamente 10 segun-
dos después de soltar el gatillo interruptor.

Interruptor de avance/retroceso

PRECAUCIÓN: Confirme siempre la direc-
ción de rotación antes de la operación.

PRECAUCIÓN: Utilice el interruptor de 
avance/retroceso solamente después de que 
la herramienta haya parado completamente. El 
cambiar la dirección de rotación antes de que la 
herramienta se detenga podría causar daños a la 
herramienta.

PRECAUCIÓN: Cuando no esté utilizando 
la herramienta, ponga siempre el interruptor de 
avance/retroceso en la posición neutral.

Cambie la dirección de rotación utilizando el interruptor 
de avance/retroceso. Presione el interruptor desde el 
lado A para girar en el sentido de las manecillas del 
reloj (hacia adelante) o desde el lado B para girar en 
sentido inverso al de las manecillas del reloj (hacia 
atrás).
Cuando el interruptor de avance/retroceso está en 
la posición neutral, no se puede apretar el gatillo 
interruptor.

A B

1
Fig.6
►   ‌�1. Interruptor de avance/retroceso

Cambio del modo de operación
La herramienta cuenta con múltiples modos de aplicación para un ajuste eficiente de pernos y tuercas y control de la 
torsión de apriete. Seleccione un modo apropiado según sus preferencias y necesidades.
Los modos de aplicación se pueden cambiar durante aproximadamente 1 minuto(s) después de soltar el gatillo 
interruptor. Usted puede extender el tiempo de sujeción por 1 minuto(s) más al oprimir el botón .

NOTA: La pantalla LED del panel de control se apaga para ahorrar energía de la batería mientras la herramienta 
está apagada.
NOTA: Cuando la pantalla LED del panel de control permanece en blanco, apriete ligeramente el gatillo interrup-
tor para reactivar la pantalla, y luego presione el botón .

Modos de aplicación en rotación en el sentido de las manecillas del reloj 
(hacia adelante)
Hay 4 modos de roscado a la derecha disponibles: un solo modo de impacto de grado libre y 3 modos de paro 
automático.
Los modos de paro automático emplean 3 niveles de limitación de torsión de apriete. Ayuda a repetir la fijación con-
tinuamente con la misma torsión de apriete, reduciendo el riesgo de rotura de pernos/tuercas debido a un apriete 
excesivo.
Una función de paro automático apaga la herramienta una vez que el perno o la tuerca en el que está trabajando se 
haya ajustado a un nivel de torsión de apriete predeterminado.
El modo de impacto de grado libre le permite controlar la torsión de apriete con el gatillo interruptor. Usted puede 
ajustar la torsión de apriete manualmente del gatillo para apretar. Se recomienda para personas que ya se sienten 
cómodas utilizando herramientas eléctricas.

Los modos se pueden alternar entre las opciones de la aplicación presionando el botón .
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Fig.7

Indicación Modo Golpes 
máximos 
(gpm)

Velo-
cidad 
máxima 
de 
rotación 
(RPM) (r/
min)

Torsión 
de apriete 
objetivo (N·m 
(ft·lbs)) *1

Características Aplicación

4 (Máx.) Impacto 
(grado 
libre)

2 600 1 800 1 500 (1 110) 
*2 *3

Se pueden obtener máxima 
velocidad, golpes y torsión 
de apriete.

Operación de fijación 
que requiere un control 
dinámico del rango de 
potencia-velocidad.

3 (duro) Paro 
automá-
tico

2 000 1 100 300 - 450 
(220 - 330)

Evita que la herramienta 
agregue demasiada torsión 
de apriete al realizar una 
fijación temporal.

Fijación temporal.

Se detiene automáticamente 
a los aproximadamente 0,8 
segundos después de que la 
herramienta ha iniciado los 
golpes de impacto.

Impide que la herramienta 
gire más antes de alcanzar 
el torque predeterminado. 
Esto hace que sea más fácil 
apretar completamente los 
pernos y las tuercas. *4

2 (medio) Paro 
automá-
tico

1 400 700 50 - 150 (40 
- 110)

Asegura la fijación inicial 
para evitar la pérdida de 
fuerza de sujeción o el des-
plazamiento de los compo-
nentes de fijación.

Fijación principal. (Retención 
secundaria)

Se detiene automáticamente 
a los aproximadamente 0,5 
segundos después de que la 
herramienta ha iniciado los 
golpes de impacto.

Permite fijar pernos/tuercas 
con la torsión de apriete 
requerida de manera 
cruzada.

1 (suave) Paro 
automá-
tico

- *5 500 30 - 50 (20 
- 40)

Coloca los pernos/tuercas a 
la velocidad de rotación de 
acuerdo con la torsión de 
apriete objetivo.

Fijación a mano.

Se detiene automáticamente 
poco después de que la 
herramienta comience los 
golpes de impacto.

Fija de forma aproximada 
pernos y tuercas para 
mantener los componentes 
de fijación en su lugar.

: La lámpara está encendida.
*1 Los valores declarados se han medido de acuerdo con el método de prueba estándar del fabricante y pueden no 
garantizar un desempeño óptimo en tareas específicas.
*2 Torsión de apriete máximo con 30 mm (1-1/4″) por 6 segundos.
*3 La herramienta necesita aplicar la presión correcta al gatillo interruptor para lograr un buen control de la torsión de 
apriete.
*4 Las tuercas de las ruedas de los automóviles, las tuercas y los tornillos de otros vehículos y edificios deben 
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apretarse con un nivel específico de torsión de apriete. Asegúrese de apretar el sujetador a la tensión requerida 
usando una llave dinamométrica.
*5 La herramienta se detiene poco después de iniciar los golpes de impacto.

NOTA: El tiempo para detener el atornillado de la herramienta varía según el tipo de perno/tuerca y el material 
que se va a atornillar. Realice una prueba de atornillado antes de usar el modo de paro automático.

Modos de aplicación en rotación en sentido inverso al de las manecillas del 
reloj (inverso)
Hay 2 modos de roscado a la izquierda disponibles: modo de impacto de grado libre y modo de paro automático.
El modo de paro automático reduce la velocidad de rotación para evitar que los pernos o tuercas no apretados se 
caigan y dañen el material en el que está trabajando.
El modo de impacto de grado libre le permite controlar la torsión de apriete con el gatillo interruptor. Usted puede 
ajustar la torsión de apriete manualmente del gatillo para desapretar. Se recomienda para personas que ya se sien-
ten cómodas utilizando herramientas eléctricas.

Los modos se pueden alternar entre las opciones de la aplicación presionando el botón .

Fig.8

Indicación Modo Golpes 
máximos 
(gpm)

Velo-
cidad 
máxima 
de 
rotación 
(RPM) (r/
min)

Torsión 
de apriete 
objetivo (N·m 
(ft·lbs)) *1

Características Aplicación

4 Impacto 
(grado 
libre)

2 600 1 800 1 900 (1 
400) *2

Se pueden obtener máxima 
velocidad, golpes y torsión 
de apriete.

Operación de desapretado 
que requiere un control 
dinámico del rango de 
potencia-velocidad.

1/2/3 Paro 
automá-
tico

2 600 1 800 1 900 (1 400) Reduce automáticamente la 
velocidad de rotación desde 
la velocidad máxima des-
pués de que la herramienta 
haya dejado de producir 
golpes de impacto.

Perno/tuercas que se 
aflojan.

Evita que la herramienta 
afloje los pernos o tuercas 
demasiado rápido y provo-
que que se salgan.

Es menos probable que los 
pernos o tuercas se salgan 
durante la extracción.

: La lámpara está encendida.
*1 Los valores declarados se han medido de acuerdo con el método de prueba estándar del fabricante y pueden no 
garantizar un desempeño óptimo en tareas específicas.
*2 La herramienta necesita aplicar la presión correcta al gatillo interruptor para controlar la torsión de apriete.
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NOTA: El momento para reducir la velocidad de rotación varía según el tipo de perno/tuerca y el material a colo-
car. Realice una prueba de atornillado antes de usar este modo.

Modo de velocidad máxima
En el modo de velocidad máxima, la velocidad de rota-
ción alcanza inmediatamente su velocidad más rápida 
en el modo seleccionado, independientemente de si 
aprieta el gatillo interruptor levemente o por completo.
Oprima el botón  para cambiar al modo de velocidad 
máxima. Oprima el botón  nuevamente para salir 
del modo. La luz indicadora en el panel de control se 
enciende cuando el modo de velocidad máxima está 
activado.

12
Fig.9
►   ‌�1. Botón  2. Luz indicadora

NOTA: La herramienta permanece en modo de 
velocidad máxima después de cambiar los modos de 
aplicación.

MONTAJE
PRECAUCIÓN: Asegúrese siempre de que la 

herramienta esté apagada y el cartucho de batería 
haya sido extraído antes de realizar cualquier 
trabajo en la misma.

Selección del dado de impacto 
correcto

Utilice siempre el dado de impacto de tamaño correcto 
para pernos y tuercas. El utilizar un dado de impacto de 
tamaño incorrecto dará como resultado una torsión de 
apriete imprecisa e inconsistente y/o daños al perno o 
a la tuerca.

Instalación o extracción del dado de 
impacto

PRECAUCIÓN: Asegúrese de que el dado de 
impacto y la pieza de montaje no estén dañados 
antes de instalar el dado de impacto.

PRECAUCIÓN: Después de insertar el dado 
de impacto, asegúrese de que éste quede firme-
mente asegurado. Si se llega a salir, no lo utilice.

Saque el anillo en O fuera de la ranura en el dado 
de impacto y retire el pasador del dado de impacto. 
Coloque el dado de impacto en el adaptador cuadrado 
de manera que el orificio en el dado de impacto quede 
alineado con el orificio en el adaptador cuadrado.  
Inserte el pasador a través del orificio en el dado de 
impacto y el adaptador cuadrado. Luego coloque 
nuevamente el anillo en O en su posición original en la 
ranura del dado de impacto para retener el pasador.
Para retirar el dado de impacto, siga el procedimiento 
de instalación en orden inverso.

1

2
3

Fig.10
►   ‌�1. Dado de impacto 2. Anillo en O 3. Pasador

Instalación del gancho

ADVERTENCIA: Utilice las piezas para col-
gado/montado solo para los fines previstos; por 
ejemplo, colgar la herramienta en un cinturón 
de herramientas entre trabajos o intervalos de 
trabajo.

ADVERTENCIA: Tenga cuidado de no sobre-
cargar el gancho, ya que demasiada fuerza o una 
sobrecarga irregular podrían dañar la herramienta 
y provocar lesiones personales.

PRECAUCIÓN: Cuando instale el gancho, 
siempre asegúrelo firmemente con el tornillo. De 
lo contrario, el gancho podría desprenderse de la 
herramienta y ocasionar lesiones personales.

PRECAUCIÓN: Asegúrese de colgar la 
herramienta de forma segura antes de soltarla. Un 
enganche insuficiente o desequilibrado podría provo-
car que se caiga y usted podría lesionarse.
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El gancho resulta útil para colgar temporalmente la 
herramienta. Se puede instalar en cualquiera de los 
lados de la herramienta. Para instalar el gancho, insér-
telo en una ranura del alojamiento de la herramienta 
de cualquiera de los lados y después sujételo con dos 
tornillos. Para quitarlo, afloje los tornillos y después 
sáquelos.

3

1

2Fig.11
►   ‌�1. Ranura 2. Gancho 3. Tornillos

Anillo
Específico del país

PRECAUCIÓN: Antes de usar el anillo, ase-
gúrese siempre de que el soporte y el anillo estén 
asegurados y no tengan daños.

PRECAUCIÓN: Utilice las partes para col-
gado/montaje para sus propósitos pretendidos 
solamente. El uso para un propósito no pretendido 
podría ocasionar un accidente o una lesión personal.

El anillo es conveniente cuando desea colgar la herra-
mienta con cable de izar. Primero, introduzca la cuerda 
a través del anillo. Luego cuelgue la herramienta en el 
aire con el cable de izar.

1

2

3

Fig.12
►   ‌�1. Soporte 2. Anillo 3. Tornillos

OPERACIÓN
PRECAUCIÓN: Siempre inserte por completo 

el cartucho de batería hasta que se fije en su 
lugar. Si puede ver el indicador rojo alrededor del 
botón delantero, el cartucho de batería no está com-
pletamente asegurado. Inserte el cartucho de batería 
completamente hasta que no se pueda ver el indica-
dor rojo. De lo contrario, el cartucho de batería podría 
caerse accidentalmente de la herramienta y provocar 
lesiones a usted o a alguien a su alrededor.

Sujete firmemente la herramienta y ponga el dado de 
impacto sobre el perno o la tuerca. Ponga en marcha 
la herramienta y apriete durante el tiempo de apriete 
apropiado.
La torsión de apriete adecuada podrá variar depen-
diendo del tipo o tamaño del perno, el material de la 
pieza de trabajo que se va a apretar, etc. La relación 
entre la torsión de apriete y el tiempo de apriete se 
muestra en la(s) figura(s).

Fig.13

Torsión de apriete apropiada para un perno de alta 
resistencia con un modo de impacto máx. (4)

0 321

1

2 N•m
(ft•lbs)

24 mm (1″)
24 mm (1″)

22 mm (7/8″)22 mm (7/8″)

20 mm (3/4″)20 mm (3/4″)

(885 ft•lbs)

(738 ft•lbs)

(590 ft•lbs)

(443 ft•lbs)

(295 ft•lbs)

(148 ft•lbs)

1200 N•m

1000 N•m

800 N•m

600 N•m

400 N•m

200 N•m

1. Tiempo de apriete (segundos) 2. Torsión de apriete
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PRECAUCIÓN: Si se opera la herramienta 
continuamente, no toque la carcasa del marti-
llo. La carcasa del martillo podría estar caliente en 
extremo y quemarle la piel.

1

Fig.14
►   ‌�1. Carcasa del martillo

NOTA: Sujete la herramienta orientada en línea recta 
al perno o tuerca.
NOTA: Una torsión de apriete excesiva puede dañar 
el perno/tuerca o el dado de impacto. Antes de 
comenzar su trabajo, realice siempre una operación 
de prueba para determinar el tiempo de apriete apro-
piado para el perno o la tuerca que quiere apretar.
NOTA: Si la herramienta se opera de forma continua 
hasta descargarse la batería, permita que la herra-
mienta descanse unos 15 minutos antes de continuar 
con una batería recargado.

La torsión de apriete se ve afectada por una amplia 
variedad de factores incluyendo los siguientes. 
Después del apriete, compruebe siempre la torsión con 
una llave de torsión.
1.	 Cuando el cartucho de batería esté casi completa-

mente descargado, caerá la tensión y se reducirá 
la torsión de apriete.

2.	 Dado de impacto
•	 Si no se utiliza un dado de impacto del 

tamaño correcto, la torsión de apriete se 
verá reducida.

•	 Si se utiliza un dado de impacto desgastado 
(desgaste en el extremo hexagonal o en el 
extremo cuadrado), la torsión de apriete se 
verá reducida.

3.	 Perno
•	 Incluso si el coeficiente de torsión y la clase 

de tornillo son los mismos, la adecuada 
torsión de apriete variará en función del 
diámetro del tornillo.

•	 Incluso si el diámetro del tornillo o perno 
es el mismo, la torsión de apriete correcta 
variará de acuerdo con el coeficiente de 
torsión, la clase y la longitud del perno o 
tornillo.

4.	 El uso de la junta universal reduce algo la fuerza 
de fijación de la llave de impacto. Compense esto 
alargando el tiempo de apriete.

5.	 La forma de sostener la herramienta o el material 
en la posición a apretar afectará a la torsión.

6.	 La operación de la herramienta a baja velocidad 

ocasionará una reducción de la torsión de apriete.

MANTENIMIENTO
PRECAUCIÓN: Asegúrese siempre de que la 

herramienta esté apagada y el cartucho de batería 
extraído antes de intentar realizar una inspección 
o mantenimiento.

AVISO: Nunca use gasolina, bencina, diluyente 
(tíner), alcohol o sustancias similares. Puede que 
esto ocasione grietas o descoloramiento.

Para mantener la SEGURIDAD y FIABILIDAD del pro-
ducto, las reparaciones, y cualquier otra tarea de man-
tenimiento o ajuste deberán ser realizadas en centros 
de servicio autorizados o de fábrica  Makita, empleando 
siempre repuestos Makita.

ACCESORIOS 
OPCIONALES

PRECAUCIÓN: Estos accesorios o aditamen-
tos están recomendados para utilizarse con su 
herramienta Makita especificada en este manual. 
El empleo de cualquier otro accesorio o aditamento 
puede conllevar el riesgo de lesiones personales. 
Utilice los accesorios o aditamentos solamente para 
su fin establecido.

Si necesita cualquier ayuda para más detalles en 
relación con estos accesorios, pregunte a su centro de 
servicio local Makita.
•	 Dado de impacto
•	 Junta universal
•	 Protector
•	 Batería y cargador originales de Makita

NOTA: Algunos de los artículos en la lista pueden 
incluirse en el paquete de la herramienta como acce-
sorios estándar. Éstos pueden variar de país a país.

GARANTÍA LIMITADA DE MAKITA

Ésta Garantía no aplica para México
Consulte la hoja de la garantía anexa para ver los 
términos más vigentes de la garantía aplicable a este 
producto. En caso de no disponer de esta hoja de 
garantía anexa, consulte los detalles sobre la garantía 
descritos en el sitio web de su país respectivo indicado 
a continuación.
Estados Unidos de América: www.makitatools.com
Canadá: www.makita.ca
Otros países: www.makita.com



Some dust created by power sanding, sawing, grinding, drilling, and other
construction activities contains chemicals known to the State of California
to cause cancer, birth defects or other reproductive harm. Some examples
of these chemicals are:
• lead from lead-based paints,
• crystalline silica from bricks and cement and other masonry products, and
• arsenic and chromium from chemically-treated lumber.

Your risk from these exposures varies, depending on how often you do this
type of work.  To reduce your exposure to these chemicals: work in a well
ventilated area, and work with approved safety equipment, such as those
dust masks that are specially designed to filter out microscopic particles.  

WARNING
< USA only >

ADVERTENCIA
Algunos polvos creados por el lijado, aserrado, esmerilado, taladrado y
otras actividades de la construcción contienen sustancias químicas
reconocidas por el Estado de California como causantes de cáncer, defectos
de nacimiento y otros peligros de reproducción. Algunos ejemplos de estos
productos químicos son:
• plomo de pinturas a base de plomo,
• sílice cristalino de ladrillos y cemento y otros productos de albañilería, y
• arsénico y cromo de maderas tratadas químicamente.

El riesgo al que se expone varía, dependiendo de la frecuencia con la que
realice este tipo de trabajo. Para reducir la exposición a estos productos
químicos: trabaje en un área bien ventilada y póngase el equipo de seguridad
indicado, tal como las máscaras contra polvo que están especialmente
diseñadas para filtrar partículas microscópicas. 

< Sólo en los Estados Unidos >
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